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The entrance of a ship to �zmir carrying travelers who took Bogos Tatikian lithographs to the West,

�Schooner Bork Lavinia, P. Langlois Commander Entering Smyrna, 1856�.

Painter: Raffaele Corsini of İzmir. Gouache on paper, 50×70 cm (Ar tnet collection).

Boğos Tatikyan’ın taşbaskı resimlerini Batı’ya götüren seyyahları taşıyan bir geminin

İzmir’e girişi. “Schooner Bork Lavinia, P. Langlois Commander Entering Smyrna, 1856”.

Ressam: İzmirli Raffaele Corsini. Kâgıt üzerine guaj, 50x70 cm (Artnet koleksiyonu).
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“Kervan Köprüsü”. Smyrne (İzmir) hatırası kartpostalının baskısı ve çizim halindeki ön-taslağı.

1800’lerin sonu. Editör: Ottmar Zieher (1857–1924), Münih (Ömer Durmaz sayısal arşivi).

�Caravan Bridge�. Printed and il lustrated pre -sketch of Smyrne (�zmir) souvenir postcard, late 1800s.

 Editor: Ottmar Zieher (1857–1924), Munich (Ömer Durmaz�s digital archive)
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“Rıhtım”. Smyrne (İzmir) hatırası kartpostalının baskısı ve çizim halindeki ön-taslağı.

1800’lerin sonu. Editör: Ottmar Zieher (1857–1924), Münih (Ömer Durmaz sayısal arşivi).

�Quay�. Printed and il lustrated pre -sketch of Smyrne (�zmir) souvenir postcard, late 1800s.

 Editor: Ottmar Zieher (1857–1924), Munich (Ömer Durmaz�s digital archive)
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Osmanlı Devleti’nin millet sistemine dayalı yönetim 

anlayışı, ülkedeki farklı etnik ve dinsel toplulukların 

kendi iç işlerini düzenlemesine, inançlarına uygun 

yaşayabilmelerine, kendi okul, hastane ve ibadethanelerini 

kurabilmelerine, kendi dillerini kullanabilmelerine ve 

bu dillerde yayın yapabilmelerine imkân tanımıştır. Bu 

süreçte kozmopolit bir yapıya kavuşan İzmir’de de çeşitli 

din, dil ve ırka mensup topluluklar, kendi mahalli sınırları 

içerisinde kültürlerini canlı tutabilmişlerdir. Bu sayede 

kent, özellikle on dokuzuncu yüzyılda, ticarette olduğu 

kadar kültür sahasında da renkli bir dönem yaşamıştır.

İzmir (Smyrne), Akdeniz limanları arasında her zaman özel 

bir yere sahip olmuş, çok kültürlü yapısını uzun süre korumuş, 

İstanbul ile birlikte Osmanlı ülkesinin dışa açılan kapısı olarak 

kabul edilmiştir. Özellikle Avrupa ülkelerinden gerek ticaret 

gerekse seyahat amacıyla İzmir’e gelen gezginler, Doğu’ya ve 

Osmanlı coğrafyasına dair ilk izlenimlerini bu renkli şehirden 

edinmiştir. Ziyaretçiler ülkelerine dönerken yanlarında 

seyahatlerini hatırlatacak, kendilerine farklı gelen bu yabancı 

dünyanın insanlarını, kültürünü tanıtacak resimler, anı 

eşyaları ve hediyelikler götürmüşlerdir. Doğu’ya seyahatin 

tercih edilen temalarının başında ise yerel tiplerin, farklı 

mesleklerin ve Doğu’nun hükümdarlarının çizimleri gelmiştir.

On dokuzuncu yüzyılın ilk yarısında, Osmanlı vatandaşı İzmirli 

ressam ve matbaacı Boğos Tatikyan1 bu ilgiyi görerek resim 

çalışmalarını söz konusu talebe yönelik sürdürmüştür.

1 Boğos (Պողոս) isminin; Bogos, Pogos, Poghos, Boghos şeklinde yazıldığı 
görülmüştür. Tatikyan Ailesi soyadlarını “Tatikian” olarak kullanmıştır; 
ancak basılan eserin diline göre farklı abecelerde kullandıkları olmuştur. 
Tatigyan, Tadikyan, Tadikian, Tatighian, Tatikyans, Tadikyans, 
Toutigian, Tatikianos, Tatekyan ve Datekyan şeklindeki kullanımları 
görülmüştür. Tatikyan soyadının farklı abecelerdeki karşılıkları şu 
şekilde tespit edilmiştir: Ermeni abecesiyle Թաթիկեան / T’at’ikean, Kiril 
abacesiyle Татикиан / Tatikian, Rumca Τατικιανού / Tatikianou.

The administration approach of the Ottoman Empire based 

on nation system enabled for different ethnic and religious 

communities to arrange their own internal affairs, to live by their 

beliefs; to establish their own schools, hospitals and temples, to 

use their languages and to publish in their own languages. In 

İzmir, getting cosmopolitan structure, the communities having 

various religions, languages and ethnicities managed to keep 

their culture alive in pursuance of local boundaries. In this way, 

especially during the 19th century, the city experienced a multihued 

period in the field of culture as well as it did on commerse.

İzmir (Smyrne) had always been a special place among the 

Mediterranean seaports, preserved its multicultural structure for 

a long time, and beside İstanbul, İzmir had been acknowledged 

as the gate of Ottoman Empire to the world. The travelers, 

especially coming from Europen Countries to İzmir for either 

commerse or travel purposes, got their first impressions of the 

East and the Ottoman Geography from this vivid city. When 

returning to their countries, the travelers brought with them 

paintings, reminiscenses and souvenirs that would remind their 

journey and introduce the people and the culture of this foreign 

world which seemed diverse to them. At the leading of preffered 

themes of travel to the East, the paintings of local characters, 

various occupations and the sultans of the East came.

During the first half of the nineteenth century, Bogos Tatikian1 an 

Ottoman citizen, painter and printer from İzmir, seeing this interest; 

he continued his painting works related with aforementioned 

1  It has been encuntered that the name Bogos (Պողոս) is also written as Boghos, 
Pogos, Poghos. The Tatikian Family used their surname as “Tatikian”; however time 
to time, they used their surname in different alphabets depending on the language 
of the work that was printed. The usages such as Tatigyan, Tadikyan, Tadikian, 
Tatighian, Tatikians, Tadikyans, Toutigian, Tatikianos, Tatekyan and Datekyan 
was also seen. The equivalents of the Tatikian surname in different alphabets 
have been detected as follows: in the Armenian alphabet; Թաթիկեան / T’at’ikean, 
in the cyrillic alphabet; Татикиан / Tatikian, in Greek; Τατικιανού / Tatikianou.

i.  Giriş

 In t roduc t ion
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Osmanlı sultanlarını (Görsel 1-2), İzmir şehri ve civarında 

gördüğü halktan kimseleri, özellikle de farklı cemaatlerden 

ilgi çekici tipleri resimlemiş (Görsel 3-4), bunları ‘taşbaskı 

(litografi)’ tekniği ile kendi matbaasında çoğaltarak satışa 

sunmuştur. Tek renk ve tek yaprak basılan litografiler fırça 

kullanılarak suluboya ile elle renklendirilmiş; taşınabilir, 

saklanabilir boyutlarda basılmıştır. Tek yaprak baskılar 

çoğu zaman bir araya getirilip ciltlenerek albüm haline 

getirilmiştir. Bu sayede başta yabancı seyyahlar olmak 

üzere farklı ülkelerden pek çok kişi baskıları edinebilmiştir. 

Ressam, taşbaskıcı Tatikyan Batılıların, özellikle Osmanlı 

İzmir’inin folkloru ve tarihi hakkında renkli görsel 

kaynaklara erişmesinde önemli bir rol üstlenmiştir.

Boğos Tatikyan’ın taşbaskıları, on dokuzuncu yüzyıl 

boyunca çoğaltılmış, aile adı ile anılan Tatikyan 

Matbaasının en bilinen ve belki de en çok aranan ürünleri 

olmuştur. İzmir’in matbaacılık hayatında uzun bir süre 

etkili olan Tatikyan Ailesi hizmet anlayışını yıllar içerisinde 

demand. He painted the Ottoman Sultans (Image 1-2), people 

from İzmir and the territory, (Image 3-4), also interesting 

characters from different communities, printed those by using the 

‘lithography’ technique and put them on the market by multiplying 

in his printing house. The lithographies printed as monochrome 

and monoleaved were handcolored by using brush and watercolor, 

were printed in portable and storable sizes. The monoleaved 

printings were mostly aggregated and bound into albums. Thus, 

a lot of people, especially foreign travellers were able to have the 

printings. The artist, lithographer Tatikian took on an important 

role for westerners to access the colored visual sources especially 

about the folklore and the history of the Ottoman İzmir.

Bogos Tatikian’s lithographs were multiplied along the

nineteenth century, and became the most known and maybe 

the most wanted products of the Tatikian Printing House 

that was mentioned with the family name. The Tatikian 

Family, who was effective in İzmir’s printership life for a 

long time, developed their service concept through the 

Görsel 1: Sultan Abdu’l-aziz Han, taşbaskı, 1860’lar 

(Antiquariat Inlibris koleksiyonu).

Image 1: Sultan Abdu’l-aziz Khan, litograph, 1860s, 

(Antiquariat Inlibris collection).

Görsel 2: Sultan Abdu’l-mecid Han, elle renklendirilmiş 

taşbaskı, 1855 civarı (Aspire Müzayede koleksiyonu).

Image 2: Abdu’l-mecid Khan, hand-colored litograph,

around 1855 (Aspire Auctions collection).
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geliştirmiş, İzmir’in erken dönem kültür endüstrisinin etkin 

bir figürü olarak 1922 yılına kadar faaliyetini sürdürmüştür.

İzmir Kalkınma Ajansı Kültür Yayınları kapsamında 

hazırlanan ressam Boğos Tatikyan ve kurucusu olduğu 

matbaayla ilgili bu albüm sayesinde, günümüzde orijinalleri 

fevkalade nadir ve kıymetli olan “B. Tatikyan” imzalı 

taşbaskılar, yaklaşık iki asır sonra yeniden gün yüzüne 

çıkmıştır. Ayrıca, İzmirli Tatikyan Ailesine mensup 

fertlerin bilinmeyen yaşamları, elde edilen yeni bilgiler 

ile aydınlatılarak kent belleğine katkı sağlanmıştır.

Bu yayının bir diğer amacı ise tarihte olağanüstü bir yere 

sahip olan on dokuzuncu yüzyıl İzmir’inin gündelik 

hayatını, sosyo-kültürel açıdan görsel bir şölen halinde 

okurun gözünde canlandırmaya çalışmaktır. Bu albüm kitap, 

efsanevi güzelliğe sahip bir kentin geçmişinin, büyüleyici 

ve aynı zamanda karmaşık hikâyesinin görsel anlatısıdır.

Yayın, Boğos Tatikyan’ın doğumunun 200. yılında, İzmirli 

bir ressamın kültürel mirasının anısına hazırlanmıştır. ●

years, and as an efficient figure of early-period of İzmir’s 

culture industry, they continued their activities until 1922.

Thanks to this album about the artist Bogos Tatikian and the 

printing house he founded, prepared within the scope of İzmir 

Development Agency Culture Publications, the lithographies 

whose original ones are exceptionally rare and valuable, 

signatured by “B. Tatikian” resurface after nearly two centuries. 

Also, by enlightening the unknown lives of the members of 

the Tatikian Family from İzmir with the new information being 

obtained provides a contribution made to the city memory.

Another purpose of this publication is to portray for reader’s eyes 

the daily life of nineteenth century İzmir, which has an extraordinary 

place in history, as a visual feast in terms of socio-cultural 

aspects. This album book is a visual narrative of the fascinating 

and at the same time complex story of a legendary city’s past.

The book has been prepared to commemorate 

for Bogos Tatikian’s cultural heritage, an artist 

from İzmir, in his 200th birth anniversary. ●

Görsel 3: Helvacı, sokak satıcısı, elle renklendirilmiş taşbaskı,

1855 civarı (Aspire Müzayede koleksiyonu).

Image 3: Halva seller, street seller, hand-colored litograph, 

around 1855 (Aspire Auctions collection).

Görsel 4: Türk berberi, elle renklendirilmiş taşbaskı,

1855 civarı (Aspire Müzayede koleksiyonu).

Image 4: Turkish barber, hand-colored litograph, 

around 1855 (Aspire Auctions collection).
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Görsel 5: İzmir Limanı panoraması. Guillaume Gustave Berggren, 1893~ (Alman Arkeoloji Enstitüsü İstanbul).
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Image 5: Panorama of İzmir Port. Guillaume Gustave Berggren, 1893~ (German Archaeological Institute İstanbul).
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Görsel 6: İzmir Limanı panoraması. Guillaume Gustave Berggren, 1893~ (Alman Arkeoloji Enstitüsü İstanbul).

Görsel 7: Liman idaresi. Sébah & Joaillier, 1890~ (German Archaeological Institute İstanbul).

Image 7: Port management. Sébah & Joaillier, 1890~ (German Archaeological Institute İstanbul).
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